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Kovám ep'nenieriden, cui titulus „F e j é r m e g y  e i N a p ló "  
probanrusiibemer (Az általatok katholikusok törekvéseinek előmozdítására 
XID. L e ó  pápá Z ic h y  Nándor grófhoz, 1895. március 6-án.)

a vt)bis institutani ad cat olicarum panimi' propositá promovenda, id equidem 
„ F e jé  r m e g y  é i N a p ló “ cint alatt létesitL-:: új lapot mi örömmel helyeseljük

Előfizetési árak.: .
I évre 12 kor., '(2 évre 6 kór., ‘[4. évre 3 kor.

' Egyes szám ára  10 üli.

Felelős szerkesztő:

~ B IL K E I F E R E N C .

■ Megjelenik: kedden, csütörtökön és szombaton este.
Szerkesztőség és kiadó-hivatal: Szent-lstván-tél* I.

Egyes számok kaphatók: a dohánytőzsdékben.

Antal Gábor ur nehézménye.
‘Antal Gábor ev. református szuperin

tendens az iskola törvény múlt heti tár
gyalása alkalmával -súlyos vádakkal állott 
elő a főrendiházban. Nehezményezte, hogy 
az iskolatörvényben a klerikálisok becsem
pészték azt' az. intézkedést, hogy az idegen
ből ideszármazott szerzetesnek iskolái is 
részesülnek kiegészítő segélyezésben.

Szegény apácák, hát csakugyan olyan 
iszonyú veszélyt hoznak ̂ Magyarországra ? 
Hányán is vannak? Amint az egyik lap 
kimutatta, mindössze 30—40-en.

S Antal Gábor ur keresztény, vallásu 
lelkén félreveri a harangokat, hogy ime, 
Magyarország veszedelemben van, mert itt 
az állam is ad kenyeret a gyermekeivel 
foglalkozó szegény tanitónőlr szájába.

Egyáltalán valami csodálatos, hogy 
keresztény vallásu, nem katholikus lelki
pásztorok mily rettenetes félelmet árulnak 
el, valahányszor apácákat látnak. Hányszor 
hallottunk panaszos hangokat a kórházak, 
az árvaházak szegény apácái ellen.-Mintha 
vörösposztót látnának, elfutja őket a mé
reg és készebbek a szegény betegeket rossz, 
velük nem törődő, velük durván bánó ke
zekre bízni, csak katholikus ostyákban ne

legyen beadva nekik az irgalom és jóté
konyság orvossága. /

De hát egyéb dolog itt is a legérde
kesebb. Antal Gábor urat még sohasem 
hallotta szólani és kétségbeesni senki a galí
ciai bevándorlás ellen. Hogy Magyarország 
egész északi részét anyagilag és erkölcsi
leg' tönkretette egy oly elein, amelynek 
soha nem volt köze Magyarország leiké
hez, ezt Antal Gábor püspök ur nem vette 
még észre. De hogy egy néhány apáca 
fizetést kap annak az államnak a pénztá
rából, amelynek vallásos, tehát az állam
nak hasznos polgárokat nevelnek — ez 
kétségbeejti őt s nem átallja egész Magyar
ország szine előtt lebegtetni ezt a csodá
latos gyengeséget.

Vájjon hallotta-e valaki valaha, hogy 
az apácák iskoláiból olyan .^növendékek 
kerültek ki, akik a haza ellenségei közé 
szegődtek volna, vagy ha később hibát 
követtek el, azt annak az iskolai nevelés
nek lehetne betudni ?‘íJgye-bár-soha? De 
az a szellem, amelynek mondatlanul is 
pártfogója lett Antal Gábor ur, mngtennette 
a Vészi Józsefeket s a hozzá hasonló ala
kokat, no meg természetesen a náluknál 
csendesebben és gonoszabbul működőket. 
A Vésziek majd beleszakadtak és szakad
nak a hazafiság kiabálásába. Csak akkor

SpanyoTföldön.
— A „Fejérmegyéi Napló'1 tárcája. —

. Irta: Szemere Ilona.

ni.
Elfogultsággal és várakozó érzésekkel volt 

tele a lelkem, ahogy Granadában a szürke házak 
között egy-egy reggeli tejexpedicióban levő kecs
kenyájat kikerülve, siettünk a dombos utcákon 
keresztül, a vörös tornyok városrészébe, az „élő 
romok" közé 1 Micsoda park és benne milyen 
ősrégi százados fák ! Ágaikon keresztül alig tör 
utat magának a napfény ! örökké hűvössé, sötét, 
mystikus árnyékuvá varázsolja már a bejáróját 
is, annak a mohos kőkapunak, melynek homlok 
zalán ott dumborul a hires három, felbontott 
gránátalma s tőle nem messze a márványkéz, 
mely alatt függ a niesei palota — portakulcsa. A 
kőkéz töredezett, hiányos; nemsokára darabokban 
fog onnét leesni, de nem azért, hogy a kulcsot 
leemelje s megnyissa a mórok ellenségeinek az 
Alhambra igazi tündér-palotáját! Oh erre nincs 
szükség, elvégezték e funkciót vérrel karddal, 
immáron ötszáz eszdendeje, a spanyolok. Végre 
is nem megvetendő a hűsége és vitézsége ennek 
az őrt állő. kőkéznek, vigyázott az Aihantbra 
patkós ivü tarka kapujára. A gránátalmába csak 
beleharaptak — de magvait nem téphették ki 
véglegesen! ,

Ami Spanyolországban vonzó, csodálatra
méltó és fenséges, az a régi, az arab idők nagy
ságaiból. visszamaradt emlék, megannyi helyein 
élősködik egy ország, ezt utánozza a modern 
nemzedék. A. gránátalmát leverték a fájáról, de

magjai meddőkké váltak s rügyet, virágos lombot 
Andalúzia völgye nem látott ezekből soha I

Bent a nyitott csarnokban megismétlését látjuk 
a sevillai Alcasarnak vörös'és kék színezetű kufis 
írásokkal diszkéit, patkós ívű oszlopsorokkal 
körülvett termek közepén, az elmaradhatatlan 
vízmedence.

Myrtus udvaron keresztül remek, karcsú 
oszlopos patióba jutunk,mely nek falain a lapulazulli 
kék fenve bágyadtan csillog á szökőkút vizére.

' Nagy pompa van a Sala de los Hentones 
a „testvérek termében„ is kifejtve. Remek arab 
stafaktit betétek aranyozással, majd illatos, drága 
fából faragott rácsos ablakok színjátszó kristály- 
üveg°el veszik körül a szobát. A lerem gyönyörű
ségét hirdeti maga a felirás is : „E terem keretében 
oly csodaszépségre verődik az emberi tekintet, 
hóny a szem foglyul esik és az érzelem megzavaro
dik A testvérek tét nu ben veresbarnu foltokat 
látni a kövezeten; állítólag a meggyilkolt nővé
reknek vérfoltja.

Véres történetek, szerelmes kalandok, királyi 
ünnepek és mulatozásoknak száz és száz érdekes 
eseméyét suttogják el a tarka kövű és csontsztnu 
márványoszlop fülkéi, melyeket a csipkebetetek, 
az áttört hímzések, a vésőknek s a szobrász-ke
zeknek legremekebb alkotásaik, mintha meglen- 
bennének és sóhajtoznának az elmúlt szép idők 
emlékein. Az oroszlán udvart elhagyva, a Genera- 
life, a szultán herceg kisasszonyainak nyaralója 
felé vesszük utunkat. Remek a dombtetőtől való 
kilátás.

A vöröstosryu Alhambrát körülöleli a cédrus 
és fügefák sötétzöld erdeje, a láthatárról fel
nyúlik a Sierra Nevada szűz fehér havas koronája 
a völgyben a z egykori granadai kiralybtrodalom .

Mai lapunk 4  oldal.

adják el a" hazát, amikor valaki koncot 
igér nekik. Ezeket nem vette észre Antal 
Gábor ur.

Szóval: zárjuk le a számadást Antal 
Gábor uréknak nem az fáj, hogy azok a 
szegény apácák egy-két száz koronát kap
nak az állam pénztárából. “Nem ' “Ezért 
bizonyosan nem megy tönkre Magyaror
szág. Hanem az fá j  nekik, hogy ezt mint 
katholikusok kapják. Mert keresztény fele
barátaink lelki vezetői — bocsánat! nem 
kivétel nélkül értjük — sokkal nagyobb 
ellenséget látnak a keresztény v a llásik 
ban, mint azokban, a ’kik a keresztény
ségét soha nem ismerték és nem is akar
ták ismerni. Szívesebbén szövetkeztek a 
törökkel, mint a katolikusokkal s együtt 
pusztították Magyarországot a haza „jó- 
voltáért11. S most barátjaik a Vésziek az 
ő átkos szellemi irányzataikkal; nem küz
denek, nem emelnek szót a szociáldemok
rácia vallástalan merényletei ellen, a mely A 

. alapjában-  teszi tönkre Magyarország er
kölcseit, — hanem felveszik a harcot a 
szegény apácák ellen s kétségbeesetten 
panaszkodnak, hogy azokat az állam nem 
hagyja őket éhen halni.

Ezért pusztulunk és veszünk mi ma
gyarok. Az évszázadok óta tartó küzde
lem ezért emészti föl legjobb erőinket,

A Generalife kertjéből pedig bóditó myrtus 
és narancsvirág összevegyült illata száll felénk s • 
mi lopva szakítunk le egy-egy virágszálat. A leg
szebbet, egy égő kelyhü, vöröspártáju gránátalma 
ágacskát. Raffinirozott Ízléssel lugasokba hajlított 
ciprusfák s tölgyek szomszédságában vagy ötszáz 
esztendeje hirdeti^ az életet, egy Xeketetörzsü agg 
cédrus, a szultána fája.

Szegény daliás Abenszerads, itt adott tit
kos találkát szive bálványának, a szépséges Al
tima szultánénak. A lovagnak meg kellett ezért 
halni, ifjan és szerelmében; de a cédrus még él 
és türelmesen engedi fosztani leveleit és nyújtja 
evvel az egyedüli biztos orvosságot azoknak — 
kik a féltékenység gyötrő kínjaiban szenvednek. 
Maholnap csak a Generalife fülemüléi csipeget
hetnek le koronájáról egy-egy zöldelő ágat, any- 
nyi szeielmes idegen jár a „szultána fájá“-hoz.

A város zaja nem hallatszik ide, olyan 
méltóságteljes csendességben van az a nagy park, 
hogy alig mer hangosan beszélni az ember. An
nál inkább hangosabb az utca. Érdekes, hogy 
mennyire vegyül Granada városában a régi a 
modernnel.

A mi szállodánk egy elsőrangú palota volt, 
de előtte hajnaltól éjfélig csomóba verődött össze 
a cipőtisztító, s versenyt ordít a „fresquita aqua 
helada“-vnl és a cigarettaillatos gyerekekkel.

Az elegáns hotel portája találkozó helye a 
koldusnak, cigánynak, nyomoréknak és mozgó 
árusnak, hogy közös erővel kínozzák az idegent 
a pezetákért.

Ott sétál a cifra, régi divatu spanyol kosz
tümjében, szalaggal átfonott süvegalaku kalap
jában, lakodalmas botjával, az utcanépnek már 
megszokott, de az idegeneknek még mindig meg
bámulni való alakja a — spanyolcigánvok királya j
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? mert testvér■ harcot folytatunk. Meit nem 
ismerjük egymást, mert nem akarjuk 
egymást megérteni, . mert a közös cél a 
haza; java a legmagasztosabb, hanem apró,
semmi dolgok,-a melyek'a gyűlölet- szem-.
üvegén ■ keresztül .■ nézve, sötéteknek is, 
szörnyűeknek is látszanak. _ . . •

■ feizöny-bliíbny,'ha Antal Gábor püspök,, 
ur a Krisztusi szeretettől áthatva beszélt 
volna a főrendiházban, néni kompromit
tálta volna magát ország-világ színe_előtt.

Ú J D O N S Á G O K .

Időjelzés: hűvösebb; északpn, nyugaton 
sok helyütt csapadék, zivatarok.

—  Bérmálás. Vasárnap d. e. 8 óra
kor kezdi a székesegyházban dr. Prohászka 
Ottokár megyésptispök a szokásos évi 
bérmálást.

—  Esküvő. Rettinger Vilmos kir. javítóinté
zeti családfő tegnap nagy és előkelő közönség 
jelenlétében a székesegyházban esküdött örök 
hűséget Kováts Elvirának, Kováts Alajos nyug. 
déli vasúti főfelügyelő és neje szép és kedves 
leányának. Násznagyok voltak: dr. Saára Gyula 
o.sz. gvül. képviselő és gecelfalvi Baicsy József 
déli vasúti ellenőr. Nyoszolók: Kováts Sieíike, 
Rettinger Paula, Neunschwander Dóra, Vladár 
Annuska. Vőfélyek: Megyimorecz Imre mérnök, 
dr. Vladár Gábor ügyvéd, Fáy Henrik joghall
gató, Nágel János miniszteri osztálytanácsos. Az 
esketési szertartást BilkefTerenc hitoktató, lapunk 
felelős szerkesztője végezte, a ki megható beszé
det intézett az ifjú párhoz. Az ifjú pár az esküvő 
után Pécsre utazott. -

Jakab J. László pénzügyi fogalmazó ma 
d. e vezette oltárhoz Balogh Márta kisasszonyt, 
Balogh Ferenc táblabiró bájos leányát. Nász
nagyok dr. Saára Gyufa országgy. képviselő és 
Simicska Lajos zalaegerszegi pénzügyi tisztviselő 
voltak. '

- —  Keresztszentelés. A Csór községhez tar
tozó Meritő?pusztán- 'állított keresztet f. ho lZ-en 
szentelte fel Tornán Antal plébános .ünnepélyes; 
szent beszéd kíséretében, . a Uörrnenetben reszt
vett csőri hivek nagyszámú jelenlétében. - .

—  Nyugdíjba. Keresztes Ignác • közigazgatást i
tanácsos • tegnap beadta nyugdíjaztatása iránti 
kérvényét. \  . , ......
> :• — - Eljegyzés-V-Tarján., Ernő kuIturmernok
eljegyezte Boda - Margit- kisasszonyt, Boda.Sándor 
sárabai földbirtokos kedves és szép leányát.

—  Érettségi biztos a felső kereskedelmi 
iskolában. A kultuszminiszter áz érettségi vizs- 
vezetésére Exner - Kornél dr. budapesti tud. 
egyetemi, .magántanárt küldte ki miniszteri .biz-, 
tosul a felső kereskedelmi iskolához.

—  Közigazgatási bizottsági ülés a vár
megyén: Ma délelőtt volt a múlt keddről elha
lasztott rendes havi közigazgatási bizottsági ülés 
a vármegyén, melyet 10 órakor nyitott meg gróf 
Széchenyi Viktor, az elnöklő főispán.-

Elsősorban Szűcs Jenő alispán adta be 
havi jelentését, mely . szerint ápr. Hónapban 1181- 
ügydarab érkezett; ebből elintézésre került 1 153, 
fennmaradt 23. -

Ercsi község kérvényt adott be a földmi- 
velésügyi miniszterhez, melyben kérvényezi, hogy 
a Duna áradása áradása által veszélyeztetett 
dunaparti házak megmentésére intézkedést tegyen.
A bizottság, a kérvényt pártolólag terjeszti fel a 
földmivelésügyi miniszterhez.

Felmerült az artézi kutak ügye, melyben 
hosszas vita után úgy határozott a bizottság, 
hogy utasította az alispánt annak kimutatására, 
mely községekben volna leginkább szükséges 
artézi kutak túrására, másrészt felhívta az állam- 
épitészeti hivatalt, hogy mutassa ki, mennyibe 
kerül az ártézi kutak fúrása körül végzett munka.

Kenessey Gyula dr. a -kórházi állandó 
bizottság elnöke jelentette, hogy a kórházat 
megvizsgálta a bizottság s mindent a legnagyobb 
rendben talált, az apácák a legnagyobb szere
tettel, gonddal töltik be hivatásukat. Azonban a 
berendezés körül hiányok mutatkoznak, nincs 
elegendő ruhanemű, a fütőkályha az elmebetegek 
osztályában nem megfelelő, légfűtés épen ott nincs.

Az alispán észrevette ugyanezen hiányokat, 
a miniszterhez^ is felterjesztette, azonban niég eddig 
a miniszter nem gondolt a hiányok pótlására.

Az állatorvos jelentése szerint a múlt hó
ban az állategészségügy kedvezőtlen volt. Járvá
nyos betegség volt sertésorbánc és sertésvész.

- ; !a királyi ügyészség; jelentése szerint, ápr.
hónapban a' törvényszék fogházában 165 fogoly 
volt, kiszabadult 63, maradt 102.: .;
. . Túrién József pénzügyigazgató jelentése 
szerint a kincstári követelés 3.747,730 k„ ebből 

: befolyt 1.231,355 -k., hátralék 2.523,474 k. .
Vajda Géza főmérnök jelentésével kapcso

déiban ; gróf Oziraky Antal a postaforgalmat ki- 
fü"ásolta. A ; bizottság ; indítványára kérvényt 
% űjF j^ --áh !fc^k :t ‘m in isz í^^7h«> gy . adja átriá 
budapesti postaforgálon.ból kimustrált kocsikat 
a megyének.. ' - . -. -

Schaller Flóris kir, tanfelügyelő örömmel 
jelentette, hogy Vajda Ödön zirci apát az. elő- 
szállási iskola újjáépítésére 4000 koronát 1 ado
mányozott. , .

Radványi Miklós vármegyei levéltáros kér
vényt intézett a  közigazgatási bizottsághoz, hogy 
miután három esztendei vizsgálat ellené abszolúte 
semmi terhelőt földeríteni nem tudott, s énnek 
alapján. az ő további felfüggesztése teljesen , in
dokolatlan, helyezzék vissza hivatalába.; A bizott
ság magáévá tette Radványi kérését és ez érte
lemben fölir a belügyminiszterhez. .

Dunai József cecei jegyzőt kinek jegyzői 
’ működéséhez sok szó fért, állásától felfüggesz
tették. '

A közgyűlés fél 2 órakor ért véget.
—  A  csendörség körédöl. Damy József 

csendőrhadapród-tiszthelyetes Csíkszeredáról Szé- 
kesfehérváraa, Halmy Elemér csendőrhadapród- 
tiszthelyettes Székesfehérvárról Magyaróvárra 
helyeztetett át.

— Céllövő verseny. A király védnöksége 
alatt álló Magyar Országos Céllövő-szövetség 
1907. év május 18. 19. és 20. napján Székes
fehérvárott II. Országos lövészversenyt rendez. A 
lövészverseny színhelye a székesfehérvári katonai 
lövölde. Az ünnepélyes megnyitás ugyanott május 
hó 18-án d. e. 11 órakor. A céllövészet este 7 
óráig tart. 20-án a lövészet reggel 8 órától délután' 
4 óráig (art. (Délben 1 órái megszakítás.) A 
Székesfehérvári Polgári Lövöldében mind ahárom 
napon, este 8 órákor társasvacsorá. Ugyanott má
jus 20-án este az ünnepélyes versdnydijkiosztás és‘ 
táncmulalatság. Az Országos magyar céllövőszö
vetség : Szemere Miklós, elnök. Jarits András, 
társelnök. Lakner János, társelnök Halász Elemér, 
titkár. A székesfehérvári polgári lövészegylet ün
nepély rendező bizotsága i Gróf Széchenyi Viktor 
elnök. Tóth Aladár h. főlövészmester, elnök-hely

I ettes: Dr. Burchard-Bélaváry Rezső, lövészmester.

Foglalkozása : bársony toilletjének folytonos 
parádéztatása és a fQtografáló gépekkel járkáló 

. idegenek előtti pózolás.
Valahónnét aztán előterem a famíliája is, 

az asszonyok. Nem is kell mosolygós arcot, kecses 
fejtartást és bájos testtartást kérni, ezeknek az a 
kenyerük. A feleség egy nem vén, de hamar el
virult szépségnek nem látható nyomaival biró 
cigányasszony, előrántja kosárkájából a fekete 
csipke legyezőjét, szétgyüri nyaka körül blúzának 
gallérját és tánclépésben ott áll a gép előtt. 
Aztán kunyerél, disputái, alkudozik és utánad 
jár, szegény amatfőr, a városnak akár a túlsó 
végéig is, a honoráriuméit. Külön városrésszel 
bírnak Granada cigányai. Hajdan az aristokraták 
kastélyai díszelegtek a város feletti dombokon, 
most a cigányok vájták a vörös agyagu hegy
oldalba bariangszerü tanyájukat. Iszonyú meredek 
utón hajtottunk fel kocsinkkal, hogy őket meg
nézzük. Óriási kaktuszok tüskés levelei egész 
erdőt képeznek lakásaik felett s az agave rózsás 
virágai közül csudaszép arcú cigánypurdék ka
paszkodtak a kocsinkba. Mind megannyi Carmen 
Citta. Sohsem fogom elfelejteni azt a kedves 
csacsogó, feketegyémántszemü kis leányt, ki 
porban, hőségben, fáradhafatlanu! futott a lovak 
mellett es nyújtotta fel kacsójái egy pár pénz
darabért. Egy kész primadonna. Ez a velük- 
született előkelő báj és kedvesség, azt hiszem 
a spanyol fajnak kizárólagos tulajdonsága. ’

, Három napi tartózkodás után odahagytuk 
Granadát és siettünk tovább utazni a nyugat 
Mekkájába. A Kalifatus varos < »s régi tradíciójá
hoz méltón az ut fáradalmaitól magunkat meg
szabadítva, elzarándokoltunk a világhírű me
csethez. -

Rossz kövezeten, iszonyú hűségben, nem 
valami zajos utcák közt megtaláltuk a csoda

templomot. Az páratlan a világon, de egyéb.lát
nivalója nincs is Cordobának. A majdnem 1000 
éve fennálló mecset mosakodásra szolgáló kutak
kal és narancsfás udvarok közepén áll. Alacsony, 
nyomott é p ü le te g y  jodö tt oszloperdő. a  sárgás
fehér, vörös, néhol kék színnel megfestett ivek, 
székében, hosszában oszlopokon nyugosznak. 
Sok kitöredezett, úgy, hogy az 1200 közül most 
már csak 800 oszlopa van. Legremekebb, köz
pontja a Mihráb, a szentély; a 1'enyőtobpz for
májára aranypikkelyes kupola gazdagon van éke
sítve mozaik mintázással és arab felírásokkal. .

Bizánci munka rajta a két zöld és a két 
kék főiv és egy márványlap, mely kagylóalakra 
van vésve.

Megbocsáthatlan azonban a keresztények
nek az a barbár tette és rossz Ízlése, hopv 400 
oszlopot kiszedve, kápolnát építettek a mecset 
közepébe. Ottlétünkkor épen renoválták a meny- 
nyezetet, korhadt, s kufis rajzokkal tele irt fa
gerendákat szedtek le, melyeket — hogy a ritka
ságokat gyűjtő angolok szét ne szedjenek — 
nagyon őriztek a munkások. •

Erős vasráccsal van bekerítve a sok viszon
tagságon keresztül ment páduai szt. Antal képe 
is. Öles nagyságú olajfestmény a közepén végig, 
alig észrevehető finom varrással; a képet ugyanis 
évekkel ezelőtt ellopták, szétvágták s darabjait 
Amerikában''feltalálva, újra visszahozták. Az 
oszlopok; között számos oltárfülke van, remek 
festményekkel:. A mosché főkapuján át a Sierra 
de'Cordoba folyóhoz érünk, rajta a kétezeréves 
híd fekete, düledezett falakkal s egy harang
toronnyal.

A mecseten kívül a sevillai Calhedrállal 
versenyző szeritegyházban töméédek kincs és 
műemlék van felhalmozva. Afrikából elharácsolt,

drágakövekkel kirakott, másfélméteres szentség
tartó és sok hasonló csodadolga van. ,

Cordoba népén ugyancsak nem látszik 
meg ez a dusgazdagság. Szegényes, kopott kül
sejű emberek, kik naphosszat bebújva keskeny 
emeletes házaikba, várják az alkonyt. Díszbe 
öltözik akkor a munkáslány, parádéba, akinek 
csak épkeze s lába van s mennek a pálmasétára. 
Ezüstkaros nagy gáz kandeláberek bevilágítják 
a széles pálma fasort s nyüzsög, forg alatta a 
spanyol aristokrata és demokrata családostul, 
barátostul együtt, egész éjfélig. Mi csak kevés 
ideig maradhattunk köztük. Korán kellett lepi
henni, lévén előttünk az utazásunk — kálváriája. 
Reggel 5 órától másnap délután 4 óráig 1

Kényelmetlen döcögős kupék, hova, mint
hogy a környékekben országos vásárra készültek, 
begyömöszöltek nem 10 asinellót (10 személy), 
hanem még egyszer annyit. Sem ülni, sem feküdni 
nem lehetett. Hőségben, füstben és porban vir- 
rasztottuk át az éjszakát s szótlanul várva a 
megváltó stációt — Valenciát, húzódtunk meg 
csendesen a meleg vászonnal behúzott padokon.

Hozzá még az ebédelést is a vasúti kocsiba 
kaptuk. Ihatatlan spanyol bor és előttünk, isme
retlen hentesntü. Kidobáltuk az ablakokon, mint
hogy a gőgös hidaigó vérrel biró spanyot mun
kások tőlünk azt a legnagyobb sértéssel vissza
utasították. Lakjanak vele h á t’ az ég madarai i 
Végre Valencia!

• Boldogok voltunk e név hallatára, s boldo
gok, hogy Cid városába léphettünk. Még azt is 
elhittük neki, amit régen hirdettek róla: „Az 
igen nemes, tekintetes, ősrégi, hű, kitűnő, előkelő, 
nagyságos, méltóságos, bölcs, koronázó és soha 
eléggé 'nem  dicsérhető Valencia, a dicső Gid 
városa." .

Micsoda fellengzős titulus, ennek a pisz-
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1907. május 11. FEJÉRMEGYEI NAPLÓ.

Tüdőbetegségek, hurutok, szamár 
köhögés, skrofulozis, influenza
ellen számtalan tanár.és"örvös által naponta ajánlva.

Minthogy értéktelen utánzatokat is kínálnak, kérjen mindenkor 
„Roehe" eredeti cnomagoláat.

F . HolTniann>Lt R o c b e  A  Co. B a se l (Svájc)

Dr. Rádai,Lajos, lövészmester. Ifj, Lövinger Mór, 
tb. lövészmestér/Kékessy.László, jegyző. Turián 
József, vál tag. Pete János, "pénztárnok. Vigalmi 
bizottság: Dr. Burchard;Bélaváry Rezső elnöklete 
alatt: 60 tagból álló rendezőség. Lövészeti szak
bizottság: (napibiztósokul beosztva ifj. Lowinger 
Mór tb. lövészmester- elnöklete alatt: Binder Béla, 
dr. Burchard-Bélaváry Rezső, dr. Fiáth György 
ifj. Fiáth Imre, Havranek Antal,ifj. Havranek Jó
zsef, Kováts Alajos, dr. Krausz Zsigmond, ifj. 
Lowinger Mór, Turián József, dr, Vértesi Géza, 
Vida István. Zsüri-fagok: Gróf Széchenyi Viktor, 
főlövészmester elnöklete a la tt: JJr Hantmensberg 
Jenő, orsz. céllövő szövetség vál. tag. Jellenek 
Antal, a budapesti lövészegyíet lövészmestere. Ifj. 
Fiáth Imre, vál. tag. Csapke Emil cs. és kir szá
zados. Tóth Aladár, h. főlövészmester, orsz. cél
lövő szövetség vál tag.

—  Uj tanítói állás. Tegnap érkezett le a 
belügyminiszter leirata, melyben tudja, hogy a 
város 1906, szeptemberben tartott közgyűlésének 
határozatát jóváhagyja, melyben egy újonnan 
szervezett tanítói állás létesítése felett döntött.

—  A tornaverseny. Jeleztük már, hogy a 
helybeli középiskolákkal együtt 24 középiskola 
vesz részt, mintegy 1075 tanulóval a Székesfe
hérvárott e hó 26-án tartandó kerületi tornaver
senyen. Az elszállásolásra és élelmezésre vonat
kozó intézkedések már befejezést nyertek, még 
csak a verseny színhelye kerül eldöntésre. E te
kintetben az intéző bizottság megkereste a buda
pesti cs. cs kir. hadtestparancsnokságot aziránt, 
hogy a tornnverseny helyiségéül engedje át a 
József kir. herceg lovas-laktanya hátsó részén 
levő nagy lovagló udvart. Ha ez a kérés nem 
nyer meghallgatást, az esetben a tórnaverseny a 
vásártéren fog megtartatni. A verseny térületén 
a város 1500 egyénre számított tribünt emeltet, 
mely a város tulajdona marad és más alkalomra 
is (például a Tornázó-klub versenyeinél) felhasz
nálható. Kedvezőtlen időjárás esetén a tanuló

ifjúság, tornaversenyé a  lóvaslaktanya két fedett 
lovaglójában tartatik még. A felvonulás sorrendje 
is készenlétben van. Abban az esetben ha a tor
naverseny a Vásártéren lesz, a felvonulás a Szé- 
chenyi-utca (gyülekező hely), Vörösmarty- és 
Megyetér, Kossuth- és Nádor-utcákon át történik 
a Vásártérre, ha pedig a lovaslaktanya lovagló 
udvarán lesz a tornaverseny, akkor az Iskola- , 
utca (gyülekezési hely), Városháztér, Kossuth- 
utca, Budai-uton történik a felvonulás, mely 
mindenesetre festői látványt fog nyújtani. A tor
naverseny sikerének érdekében i 'aradi Károly 
tankerületi főigazgató mindent elkövet a rende
zőséggel egyetemben.

—  Adomány. Dr. Saára Gyula, városunk 
orsz. gyűl. képviselője, mint az iparos inasiskola 
bizottság elnöke, 40 koronát adományozott az 
iparos inasiskola jutalomdijaira. A szép, nemes 
szívre valló adományért az iparosinasok nevében 
Pausch Rafael igazgató mond köszönetét.

—  A Fejérmegyei Tanitó Egyesület ma tar
tott választmányi gyűlésén évi közgyűlését folyó 
hó 27-ére d. e. 410 órára tűzte ki. A közgyűlés 
a kath. kör Szent István termében tartatik meg.

—  Fővárosi Cabaret-estély. Pázmán Ferenc, 
a Népszinház-Vigopera tagjának vezetésével fővá
rosi művészeit a Magyar Király szálloda nagyter
mében pénteken és szombaton este szigorúan 
családi jellegű műsorral, nagyszabású Cabaret- 
estélyt rendeznek. — A két est műsora:

I. nap. Conférence, — Egy pessimista el
mélkedései : Gyöngyi Izsó; Kupié és táncegyve
leg : G. Kálnay Irén; Soupé : a gyónás, — Max- 
s lad t. Küzdelem a létért, ■— Mókák, előadja 
Pázmán Ferenc; Mayerber: Ária a „Hugor/ot- 
ták“-ból, Dell Aqua: Villanelli, előadja H. Zöldi 
T ilda; Stoll: Niobe operett, — Vasúti kettős, 
előadják Kápolnay és Pázm án; Grammophon 
hangverseny; „Óh női sziv“ keringő, Delibes: 
valcer, előadja Zöldi Tilda ; Milöcker : az iniprcs- 
sárió, Soupé : a mecénás, Gyöngyi: a repertoár,

előadja Gyöngyi Izsó; Hollandus facipőstánc,jel
mezben: Kápolnay Irén; Egy vándorlegény ke
servei, burleszk komikus magáhjélenés, előadja 
Pázmán Ferenc. .

II. nap. Conference, Cabaret versek: A két
kedő, Bizalmunk az urban. Az-abécés néne, A 
jósnő,“Az elkárhozott, előadja Gyöngyi Izsó; 
Kupié és tánc: Kápolnay Irén; Dal a kutyamo
sóról, Uj kupiék: Pázmán Ferenc; Mignon-ária, 
Bizet: Castoralle, előadja H. Zöldi Tilda; Vasúti 
kettős: Kápolnay és Pázmán; Grammophon
hangverseny; Káldy: Csaiogánydal, Dóczy: Fe
lednélek, előadja H. Zöldy Tilda; Az újonc és 
egyéb kupiéit, jelmezben előadja Pázmán Ferenc; 
Hollandus facipőstánc Kápolnay Iréntől; Magyar 
fregoli, tízféle alakban variálja Gyöngyi Izsó.

—  A válvölgyi és vértesaljai gazdasági 
vasút ügyében egy küldöttség tisztelgett ma dél
előtt gról Széchenyi főispánnál Taraffás Béla 
főszolgabíró vezetésével, s a főispánt arra kérte, 
hogy a vonat ügyét támogassa. A főispán meg
ígérte, hogy a vasút érdekében minden tőle 
telhetőt meg fog tenni.

—  Kirándulás. A budapesti Medve-utca- 
polgári fiúiskola 25 tanulója folyó hó 17-én déla 
után Rigó Ferenc igazgató vezetésével városunkbit 
érkezik. Itt megszemléli a város nevezetességeit 
s a Bakonybo folytatja kirándulását. Az átutazó 
kirándulókat az Ezredéves iskolában szállásolják el, 
vacsorát és másnap reggelit a város ad nekik.

—  A templomfosztó. Részletesen megírtuk
márczius végén, hogy Lukáts Sándor ev. ref. 
vailásu 40 éves, többszörösen büntetett egyén be
tört a Martonvásári templomba, ott a perselyeket 
feltörte és kirabolta, feszegette az oltárszekrényt 
is, de művelete kudarcot vallott. A mikor pár 
nap múlva újabb expedícióra Martonvásárra ér
keztek, a csendőrség elcsípte Lukácsot. A hely
beli kir. törvényszék Lukácsot tekintettel rovott 
előéletére 5 és fél évi fegyházra Ítélte. ,

kos, szemetes, kiabáiós, koldulás, konfidens, ! 
dicsekedő és soha eléggé ki nem söprött Valen
cia, a lusta caballerosok városának!

Nem ugyan a mi tiszteletünkre, hanem a 
nagy sokadalom kedvéért azonban mégis produ
kált valami nem mindennapi látványosságot a 
város. A mi agyonreklamirozott Dunaünncpélyiink 
volt ott meghatványozva ; .pavillonok és házalt, 
cirkuszok és terrassok millió gáz és villamlán- 
gocskálól ragyogott. Vörös és sárga tüznyelvbk- 
kel egész ornamentikus toronydiszek, cirádák cs 
virágiüzérek voltak kirakva. A főterek szökőkút- 
jai és szobrai óriási lámpákká voltak átalakítva, 
rajta a sátorszeiü selyem fodros ernyővel. Su
hogtak a mantiliás. sennortták csipke legyezőik, 
szólt a zene, a castagnelta kivilngos hajnalig. 
Egy népkert nyílt színpadjához mi is élveztük 
az orcsacsat (kókusztejes édesség) s szürcsöltük 
szalmaszálon át a fagyasztott citromlevet. Eredeti, 
hogy ebben a nálunk sokkal melegebb ország
ban menn\irc óvatosabbak gégéjükre s tüdejükre 
az emberek. Mi pestiek, kik a kánikulában jégbe- 
hűtött sör, fogatmetszö fagylalt és egyéb hideg 
italók nélkül boldogtalanul kóborolnánk be a 
budai hegyeket, ott Spanyolországban könyörögni 
kell egy kis jeíóért, mit nem az ital körül, ha
nem az italba dobál, kockákra vág, a legtöbbször 
nem szolgálatra kész niuclió (pincér). Mig aztán 
n bor a nekünk leisző minusra Icszállno, addig 
türelmet, vesztve háromszor is kiittuk a nedűt. 
De azt hiszem, hogy kevesebb jeló mellett keve
sebb a tuberkulózis is, ami nálunk fájdalom, 
nem ritka vendég.

Valamit mégis lehet tőlük tanulni!
Még egyet kellene utánozni: a sétaterek 

pazarul való berendezését. Háromszor oly széles 
például Barcellonának a remek Kamblajn, mint a 
mi Andréssy utunk. A sétálók, nem pedig a fo

gatok uralják a teret. Csak úgy hömpölyög közép 
úttestén a város népe, mig oldalt virágárusok, 
gyümölcsösök és hűsítő kínálók sorakoznak szé
pen egymásután. A tengerpartra nagyszerű da
tolya pálma fasor vezet, ahova irányítottuk mi 
is első vizitünket. A renged fürdőbe! Kis gőz
hajó jár lizpercenkint a másik partra, hol európai 
kényelemmel, már éjszak i-spanyol igényekkel szép 
uszoda van. Kis kerekes faházak a homokba 
verve várják vendégeiket és dicséret a barcello- 
naiknak, a fürdökosztümus emberek nem kény
telenek megtűrni maguk közt a sétáló utcát: a 
gigerlit, a perecest, a rulletjátékot hordó gyere
ket, a bahykat cipelő bonnekat és az erőszakos 
rikkancsot, mint azt a világhírű Biarilz tengeri 
fürdőjében, kellemetlenül tapasztaltuk.

Ott morgott az Atlanti óceán, itt lágyan 
nyalta a homokos partot a Földközi tengernek sze- 
lid hullámai. Nem csoda ! Vizén pihent egykori 
nagy urának őrködő sas szeme. Ott áll 60 mé
ter magasságban, diadal oszlopán, a sok intrikát 
átszenvedelt, a sokszor félreismert lélek, a nemes, 
nagy hóditó: Kolombus Kristóf. A szobor teteje 
párkányáról, hova liften mentünk, remeit kilátás 
van a városra. Barcellonán minden tekintetben 
meglátszik, hogy' közel van nyugateurópához. 
Fényes üzletei, tágas elegáns utcái, gyönyörű 
székesegyházai, szobrai, Sznbula Cervantes első 
várossá teszik. Százszor inkább fővárosa lehetne 
a félszigetnek, mint Madrid. Már a környéke is 
jóleső látvány. Vonatunk mentén, végesvégig 
smaragzöld szinü, Iont bt s erdők vonulnak el, lé- 
nyes levelű narancsfák, tele pirosnreu gyümölcs
csel, aztán majdnem félméteres hosszú hüvelyű 
kenyérfa, s bámulatroméltó óriás gerezdül szőlő. 
Tejjel-mézzel folyó termőföld mindenütt, merre 
csak a szem Iái. Virágokkal díszített palotaszere 
pinceialtok, dolgozó munkások, éneklő leányok.

Mindenütt élet és jövedelem látszik. Magasztaln 
is kezdtük ezt a spanyol Kánaánt, mig csak egy 
hirtelenszőke, ny urga ifjú közibénk nem ült, ezer 
bocsánalkérés és egy hatalmas kosár gyümölcs 
kíséretében.

A szőke ifjú erősen elárulta, hogy Albion 
szülötte, tőle megtudtuk, hogy a vidéknek termé
sét angolok szüretelik le, hogy a csodás szőlő
gerezdekből Anglia sajtol drága borokat, hogy a 
parafatölgy kérgét, a pálmafák és nádak rostos 
leveleit, mindent, mit a hálás spanyolföld csak 
produkálni képes, Nagy Britannia piacán váltják 
fel aranyra. Angol .telepitvényesek és birtokosok, 
gazdák és gyárosok bérelik és művelik teljesen 
e vidéket.

Délfelé járt az idő, hogy elértük a francia 
határállomást Cerbert; estére pedig zuhogó eső
ben, holdvilágnéikiili sötétségben értünk a histori
kus papai városba, Avignonba. S bizony mondom 
mikor a még soha nem látott nagyságú omni- 
bus megállva, leszállva a frakkos pincér és szolga 
nép hajlongó falánxja közt hotelunk foyerjába 
vonultunk, önkénytelenül eszembe jutott az a 
fogadtatás, melyben az első spanyol fondaiiba 
volt részünk. Fcnhéjázva és büszkén, grandessai 
nyugalommal és kegyes leereszkedéssel, (de kellő 
mennyiségű pezeták ellenében 1) tűrtek meg ben
nünket a barbár, az általuk egyáltalában nem is
mert, magyar utasokat, ők, az,„U r Isten tenye
rében lakók," a „föld kiválasztott nemes emberei," 
a vitéz cas'illiaiak a szépséges andaluziaik, a gran- 
dok és a világ legrégibb legnagyobb caballerosai 1“

Szegény Spanyolország, szegény clzüllött 
nagyság 1 És ón ezek dacára mégis csak úgy 
sóhajtok fel: szegény Spanyolország!
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__ A  Népszava durva támadást intézett
Szabó Jenő magyaralmási r. k. lelkész ellen, a 
mire a megtámadott a következő sorokat kül
dötte be hozzánk: _

A szociáldemokrácia hírhedt sajtóorgánumát 
—a  Népszavát- már—megtaníthatta volna számos 

nagyhangú, de téves közleményeinek . helyreiga
zítása. Nevezetesen tudhatná, hogy a róm. kath. 
anyaszentegyház nem részesíti egyházi temetés
ben azon tagjait, akik előre megfontolt szándék
kal dobják el maguktól az Istenadta életet. 
Tudhatná, hogy az ilyenek eltemetésére a temető 
árokpartja van kijelölve.

Mégis föntartás nélkül Jeközli egyik székes
fehérvári őrének műfelháborodását, hogy a 
magyaralmási plébános nem temette el Sárközi 
Károly sárkeresztesi lakost, aki_ „gyógyíthatatlan 
betegségben szenvedett", — s jó keresztény hivő 
lévén, felakasztotta magát.

Kitekintve attól, hogy egy vörös elvtárs 
nemcsak képtelen, de illetéktelen is Ítéletet mon
dani másnak jó kereszténysége fölött szükséges
nek tartom megjegyezni, hogy az öngyilkos Sár
közi Károly gyógyithatlan betegsége a nagymérvű 
iszókosság volt. Egy év óta nagyon is elővette 
ez a betegsége. Az orvosság rá csak az újabb 
szesz lehetett. Testvéröccsének az évfolyamán 
többször kifejezte, hogy megválik az élettől, 
végre valóra váltotta sötét gondolatát.

A családtól nyert ily őszinte reláció után, 
természo'es, hogy hiába kérte fia az egyházi te
metést. A fiút iparkodtam meggyőzni az egyház 
idevádó tilalmáról, de a fiúra nem förmedtem rá, 
hogy takarodjék ki, azt se mondtam hogy dögöt 
nem temetek el, hanem apját, mert megfontoltan 
lett öngyilkos, nem részesítem egyházi temetés
ben. Azzal bocsátottam el, hogy ne a sírok ren
des sorába, hanem a temetőárok mentén temes
sék el. A fiú belátta, hogy helyesen járok el, de 
mert apjáról volt szó, emberi tekintet miatt leg
alább látszólagos szertartással óhajtotta eltakarit- 
tatni. Ezt elérte n készséggel rendelkezésre álló 
ref. tiszteletes beavatkozásával, miután az iszka- 
szentgyörgyi plébánosnál is hiába kopogtatott. 
Az pedig csak az elvtársnak kitalálása, hogy a 
két fiú nyombari átlépett a  reformátusegyházba.

Legyen nyugodt a Népszava, hogy az ön
gyilkos apának egyetlen fia sokkal öntudatosabb 
katholikus, sokkal inkább elitélte apja tettét, 
semhogy a temetés megérdemlett megtagadása 
miatt a készséggel rendelkezésére álló református 
egyház tagjai közé óhajtaná felvételét.

Ami pedig az egész közleményben fölötte 
szembetűnő, az az, hogy a vörös elvtárs nagy 
előszeretettel alkalmazza a „dög“ kifejezés. Úgy 
látszik érzi, hogy aki nemzetközi, s Isten, Krisz
tus és hit nélkül él, az egy ponton áll az álla
tokkal, melyek ha elpusztulnak, dögnek ne
veztetnek.

Magyaralmás, 1907. május Itt.
Szabó Jenő,
r. k. lclkcsz.

—  Borzasztó szeretet. Ilyen esetről se hal
lottunk még. Gőböljárásról Írják lapunknak, hogy 
ott egy borjupásztor Doniak József atyai szere
lőiének megdöbbentő következménye lett. Doniak 
egy roppant nagy termetű, izmos, erős ember, 
akinek a jó Isten a nagy termete és egészsége 
mellé illő étvágyat is adott, a napokban künn 
őrizte a nyáját, amikor a kis leánykája, a 7 éves 
kis Katica megvitte apjának az ebédet. Az apa 
leült, a kis leány melléje telepedett s hogy az 
étvágy nagyobb legyen, elkezdtek mind a ketten 
falatozni. A kis leány turóslepényt evett. Az apa

kedveskedni akart a maga módja szerint a kis 
leánynak s mikor látta, hogy a  pöttön jószág 
milyen jóízűen eszi a jó lepényt, maga is meg
ás odaszólt nek i:

— Adjál kis leányom nekem is egy hara
pást abból a jóból.

A kis leány ódanyujtotta az apró tenyerén, 
az apa pedig nagyot harapott belőle. Az apa le
harapta a lepény felét, hamarosan le is nyelte, 
amikor megdöbbenve vette észre a kis leány sá
padt arcát, megrémült tekintetét, majd pedig an
nak vérző kezecskéjét. A fölfedezés szörnyű lett, 
mikor látta, hogy a hatalmas harapással leharapta 
a kis leány mutató-, közép- és gyűrűsujját, sőt 
le is nyelte. Hogy a bánat késő s a szerető apa 
szívfájdalma haszontalan volt — magától értetődik.

—  Szerencsétlenség az utcán. Özv. Cser- 
Pálkövics Józsefbe, Rác-üfca 23. sz. alatt lakó 
kofaasszony tegnap délután a budai úti Piros 
alma telken épülő emeletes ház mellett haladt el. 
Mikor az állvány alá ért, felülről, valószínűleg a 
dolgozó kőművesek egyikének kezéből egy tégla
darab hullott alá, mely a szegény asszony fejére 
esett. Az asszony súlyos sérülést szenvedett s 
vértől borítva terült el a földön. Az esetet felje
lentették a rendőrségnél, mely nyomozást indított 
annak megállapítására, hogy kit terhel felelősség.

—  Ügyetlen kocsis. Hopp István, a Pollák 
és Társa cég kocsisa tegnapelőtt a Megyház- 
téren járt egy butorszállitó kocsival. Amint épen 
fordulni akart a kocsival, 2 élöfát kitört. A rend
őrség ellene nyomozást indított.

—  Békés lakótársak. Mózer István (Tolnai
utca 8.) már hosszú idő óta békétlenségben élt 
a vele egyházban lakó Szabó János favágóval. 
Ez a békétlenség a tegnapi napon még inkább 
elmérgesedett, midőn Szabó favágó beszcszelt 
fővel kemény ököllel rátámadott Mózer uramra, 
sőt annyira helyben hagyta, hogy a csúffá tett 
Szabó azonnal a rendőrségnek vette útját, jelen
tést tevén a történtekről.

—  Hirtelen halál. özv. Cumpf Jánosné, 
Széli Lajos pátkai tiszttartó házvezetőnője, 14-én 
este szivszélhiidés következtében hirtelen elhunyt. 
Este még együtt vacsorának s a bajnak jelei 
nem mutatkoztak. Alig tért azonban pihenőre a 
házvezetőnő, hirtelen rosszul érezte magát s. 
ablakokat nyitott. A zörejre hozzásietett Széli 
tiszttartó, de akkor már nem segíthetett rajta,

hiába borogatta ecetes és vizes ruhával. Az úrnő 
nehány perc alatt kiszenvedett.

—  Szerencsétlen esés. Fornay Ferenc gő- 
böljárási béres hétfőn szalmát hordott szekéren; 
a szekér feldőlt s Fornay oly szerencsétlenül 
esett le, hogy jobb álkapcsa alatt a vendégolda
lakat összeerősitő szeg belefuródott s jobb arcát 
teljesen összeszakitotta, valamint a jobb oldalán 
az összes oldalbordákat betörte. Állapota súlyos, 
de nem halálos.

—  Betörés. Tóth István sárbogárdi föld- 
mivesgazda a napokban egész háznépével együtt 
a földeken dolgoz'ott. Este, mikor hazaérkeztek, 
nagy meglepetésre ébredtek. A lakást feltörtve 
és teljesen kifosztva találták. Mintegy 200 korona 
készpénznek és nagy mennyiségű ruhának lelték 
hült helyét. A csendőrség azonnal megindította 
az eljárást, azonban még eddig nem akadtak 
helyes nyomokra.

_ —  Rendőri hírek. Szántó Mihály és Molnár 
István urhidai lakosokat, kik szabálytalan marha
levelet mutattak be, Zavaros r.-alkapitány 4—4 
korona pénzbüntetéssel sújtotta.

Jégszekrények és mosógépek Márkus 
Simon özvegye és fia cégnél Jókai-utca 16
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